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Cmammst npucesuena 00CaiONCeHHIO CEMARMUYHUX 0COONUBOCIEN AHEIOMOBHUX Oi3Hec-I0IoM, WO € 8adiC-
JIUBUM elleMeHMOM CyYacHoi Jinoeoi komyHikayii. Cemanmura sax po30in JiHEGICMUKU 00CTIONCYE 3HAUEHHS
MOBHUX 0OUHUYb Ma IXHIO IHmepnpemayiro. J{na i0iom ceManmuxa € CKi1aOHuM saeuwem, OCKIIbKU 3HAYEHHS
MaKux eupaszie He 3a8icou 6i0N0BI0AE 3HAUEHHIO IXHIX OKpeMux KOMHOHeHmis. Y npodghecitinomy moeneHHi
AHSTIOMOBHUX KYIbMYp Oi3Hec-idiomu 8idieparoms Karouo8y poib. Bonu ne nuuie cnpusiromes eKOHOMIL MOBHUX
pecypcis, aie i poonsams 8UCI08NI08AHHA OLIbUL eKCNPeCcUsHUMU 1 00pazHumu. Yumana yacmuna maxkux ioiom
nobyoosana na memapopuunux mooensix. AkmyanrbHicms 00CAi0NCEH s 3yMOBAEHA 3POCMAHHAM POl AHTT-
CbKOI MOBU 8 MIJICHAPOOHOMY Oi3Hec-cepedosuiyi ma HeoOXiOHICMIO eIUOUL020 PO3YMIHHS I0IOMAMUYHUX KOH-
cmpykyiil ons echekmusnoi komynikayii. Ocobausa ysaza npuoiisAEmMsCsa anaiizy MemagpopudHux nepeHecems
i KYIbmypHUX KOHOMAYill, Wo 1excams 8 0CHO8I hopmysanHs 3Hauensb Oiznec-ioiom. Memoro docaiocenns
CMano GUABLEHH MEeMAMUYHUX 2pyn Oi3Hec-10ioM, AKI HAUOLIbUW YACMO BUKOPUCTNOBYIOMbCS 8 Oi3HeC-0uUcC-
Kypci. Byno siocmesiceno memooom cyyinohoi 6ubIpKu ma 00CaiONCeHO AHSIOMOBHI 10i0MU, AKI CIOCYIOMbC
Oi3Hec-meMamuKy, U3HAYEHO IXHi CeMaHmMuyHi 0coOaIU80cmi, copmynbo8aHO GUCHOBKU MA NPONO3UYIL
w000 NOOAILWUX OOCTIOMNCEHDb ) UDpAHOMY Hanpami. Y pe3yromami ananizy 0yn0 U3HA4eHO WICHb OCHO-
BHUX MeMAMUYHUX 2pYN: 10iomMu npo epowii ma Qinancu, i0iomu npo nepeco8opu ma OOMoGIeHOCH, i0iomu
npo pobomy 8 Komauoi, idiomu npo ycnix i Hegodaui, i0iomu NPo KOHKYPEHYilo ma ioiomu npo piuuenHs i nia-
Hyeanns. Kooicna i3 epyn oxonaroe HU3Ky 1eKCUUHUX 0OUHUYb, 5K 8i000padxcaroms K406l acnekmu OizHec-
cepedoguuya, AK-om QIHAHCOBA CMADITbHICMb, CIMPpame2iuti KOMYHIKAYil, KOMaHOHa pobomad, CynepHuymeo
ma npoyec yxeanienus piuenv. CeManmuynull aHaiiz NOKa3as, wo aneiomMoeHi 0iznec-idilomu He nuue nepe-
0arome KOHKpemHi 3Ha4enHs, die Ui Yacmo € 3aco00M 8i000padiCenHs KVIbMYPHUX 0coOnusocmell i YiHHOC-
metl, NPUMAMAHHUX AH2TOMOBHOMY 0inosomy cepedosuwyy. Tlodanvuti 0ocniodcenHs 6 Yitl 2any3i MONCYmb
BKIIOYAMU NOPIGHAIbHULL AHANI3 Oi3Hec-I0IoM YKPAIHCObKOL ma aneniticbkoi M08 OJisl NOKPAWeHHsL MIJNCK)Ib-
MypHoi 63aeMOOIL.

Kniouogi cnosa: disnec-ioiomu, cemanmura, memamuyni cpynu, Mema@opuyHicns, MIJICKYIbMYPHA KOMY-
HiKayis, 0ino6utl OUCKYpC.

Kornielaieva Yevheniia. Semantic features of English business idioms

The article is devoted to the study of the semantic features of English business idioms, an important
element of modern business communication. Semantics as a branch of linguistics studies linguistic units’
meaning and interpretation. For idioms, semantics is a complex phenomenon, since the meaning of such
expressions does not always correspond to the meaning of their components. Business idioms play a key role
in the professional speech of English-speaking cultures. They not only help to save linguistic resources but
also make statements more expressive and imaginative. Many of these idioms are based on metaphorical
models. The study's relevance is due to the growing role of English in the international business environment
and the need for a deeper understanding of idiomatic constructions for effective communication. Particular
attention is paid to analysing metaphorical transfers and cultural connotations that underlie the formation of
business idioms’ meanings. The study aimed to identify the thematic groups of business idioms that are most
often used in business discourse. The English-language idioms related to business topics were monitored and
studied using the method of continuous sampling, their semantic features were determined, and conclusions
and suggestions for further research in the chosen direction were formulated. The analysis has identified six
main thematic groups: idioms about money and finance, idioms about negotiations and agreements, idioms
about teamwork, idioms about success and failure, idioms about competition, and idioms about decisions and
planning. Each of the groups covers several lexical items that reflect key aspects of the business environment,
such as financial stability, strategic communications, teamwork, rivalry, and decision-making. Semantic
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analysis has shown that English business idioms not only convey specific meanings but also often serve as a
means of reflecting cultural characteristics and values inherent in the English-speaking business environment.
Further research in this area could include a comparative analysis of business idioms in Ukrainian and

English to improve intercultural interaction.

Key words: business idioms, semantics, thematic groups, metaphoricity, intercultural communication,

business discourse.

Beryn. YV cydacHy emoxy mioOamizaiii Ta
mudpoBoi iHTerpamii aHrIiiicbka MoOBa cTaja
MDKHApPOIHOK MOBOIO Oi3HECY, HAyKU Ta TEXHO-
Jorii. MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKallisi ToTpedye He
JUIIE 3aCBOEHHS T'pPaMaTUKH Ta CIOBHUKOBOTO
3amacy, ajne i po3yMiHHS JI€IKHMX MOBHHUX SIBHIII,
AK-0T imiomu. bi3Hec-imiomMmu — 1€ ycramneHi
BUPA3H, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy Mpodeciii-
HOMY CITIJIKYBaHHI JJIsI CTUCJIOTO Ta KPEaTUBHOTO
JIOHECEHHS CKJIAIHMUX 1/ed, BOHHM BIAIrparoTh
BaXINMBY POJIb Y (OpMYBaHHI €(peKTUBHOI KOMY-
HIKaIi1 MiX JIFOIbMH 3 PI3HUX KPaiH 1 KyJIbTyD.

Axmyanvuicmo  npoonemu.  JIOCHIKESHHS
CEMaHTHYHUX  OcoOmuBOCcTel  Oi3HEC-iIioM
€ BAXIUBUM 3aBJaHHSIM, OCKUIBKH II€ JOTO-
Mara€ TONMHOUTH PO3YMIHHS MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKalli, TMOKpallUTH MOBHI HaBUYKU Ta
MIJBUIIATA €(PEKTUBHICTH I1JI0BOI KOMYHIKaIlii
B HAIIiil CBITOBIN CIIIBHOTI. AHIVIHCHKI 1110MHA
[IMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B JA1IOBOMY CIILIIKY-
BaHHI I Tepenadi CKIATHUX iei JIaKOHIYHO
i o0pa3HO. BUBUEHHS CEMaHTUKM JOIIOMarae
BUSIBUTH TIPUXOBaHI 3HAYCHHS 17iOM, JIO3BOJISIE
YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb 1 CIPHUSIE TOYHOCTI
CIIIJIKyBaHHS. AHIJIICbKAa MOBa € MOBOIO MiX-
HapoJHOTO Oi3HECY, TOMYy 3HaHHS OKpeMuX (pa3
€ BOXIJIMBUM JUJIs TOOY/IOBU MApTHEPCTBA B Pi3-
HUX KyJbTYPHUX KOHTEKCTax. 3 TEOPETUYHOTO
MOTJISITy BWBUEHHS CEMAHTHKHU 110M PO3IIU-
pIO€ Hamll 3HAHHS 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
30KpeMa Mpo Crocodbm 0Opa3HOro MUCIEHHS Ta
MOBHOI KOHIIeNTyasi3aii 6i3nec-mporecis. Lle
JIO3BOJIsIE TIIMOIIIE 3pO3yMITH, SIK MOBa BijoOpa-
xae Ta ¢dopmye mpodeciiinuii nocsia. Jlizosa
MOBA 3MIHIOETHCSI T4 PO3BUBAETHCS Pa30M i3 pO3-
BUTKOM TE€XHOJIOT1. BUBYEHHS CyJacHHUX CeMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH J1a€ 3MOTY BIJICTEKYBaTH
111 3MIHHM ¥ aJIaniTyBaTl MOBHI pecypcH. Y 1boMy
KOHTEKCTI BUBUCHHS Oi3HEC-1/110M HaOyBae HHUHI
BEJIMKOTO 3Ha4YeHHs. bi3Hec-i1ioMH HE OTpH-
MaJ¥ HaJeKHOI yBaru B JIHTBICTUYHUX HOCHi-
IDKEHHAX, a IXHI CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI HE
Oynu ipoaHasi30BaHi Ha HAJIEKHOMY PiBHI.

Ananiz ocmauHix 00Cnioxcenv i nyonikayiu.
BuBueHHs ceMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN aHIIIIN-
CbKMX OI3HEC-IIOM € BaXKJIWUBUM HaIPSIMOM

cy4acHoi JiHrBicTHKU. HaykoBIIi 30cepemKyoTh
yBary Ha 0araTo3Ha4HOCTi, MeTa(pOpPHUYHOCTI
Ta cnenu@iyHOCTI 1A10M y JIOBOMY JTUCKYPCI.
3rinHo 3 pobotoro I. CkypariBchkoi, HOB1 0i3-
Hec-11oMU (OPMYIOThCS TiJ] BILTUBOM EKOHO-
MIYHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta TEXHOJOTIYHOTO PO3-
Butky [1]. H. Imyx i O. KBacHuipka BUBYAIH
CTPYKTypHY Ta (YHKIIOHAJIBHY pOJIb 1110M
y aiutoBomMy KoHTekcTi [2]. 1. MimuHchka po3-
mIsgana BiIOUTTS 1MioMaMu CHEIU(IYHUX IS
Oi3HeCy KyJIbTYPHHX 1 CEMaHTHYHHMX HIOAHCIB
[3]. M. HenbcoH aocmipkyBaB, SK i1I0MH Tiepe-
JAIOTh BIATIHKK 3HAYEHb 1 CEMAHTHUYHI 3B’ SI3KU
B Oi3Hec-koHTekcTax [4]. 3. I'pamiukoBa po3s-
DJISIIA€ 11IOMU SIK IHCTPYMEHTH 3B’SI3HOCTI Ta
YOpPaBIiHHSA JAMCKYPCOM Yy IUIOBOMY CIUIKY-
BaHHI AHIIMCHKOI MOBOKO Ta JOCIIIKYE, YU
MaloTh 1IOMaTHU4HI BHpa3M YHIKaJIbHI CEMaH-
TUYHI pempe3eHTalii MOpIBHAHO 3 IXHIMH
cuHoHiMamu [5; 6]. Hayxosmi H. Ilucapceka,
A. TomoH, M. 3aBeprolieHKO aHAII3YIOTh CIie-
1M(pIKy BHUKOPHUCTAaHHS aHIVIOMOBHHMX €KOHO-
MIKO-TEXHIYHUX (pa3eM y IIJIOBIH KOMYyHIKAIIii.
ABTOpH JOCIIKYIOTh OCHOBHI TEHJICHIIII, KJIa-
cudikarii Ta ceMaHTHYHI 0COOIMUBOCTI IUX (hpa-
3eM, a TAaKOX YKMBaHHS HEOJIOTI3MIB y CydacHii
JUTOBIN aHTMMCHKiM MOBi [7]. Tlepeknasn aHrmiii-
CBKHUX OI3HEC-i[IOM € CKJIQJHUM 3aBIaHHIM
yepe3 IXHIO KyIbTypHY crerudiky i o0pa3HiCTb.
H. ITinberyii 1 A. Jlonst mpoaHaiizyBajiy CIiocoOu
MepeKsIaay TaKuX 1J110M 1 pO3IISHYIN TIepeKIa
BI/IHOCHUMH €KBIBaJIEHTAMU K HAUOLIbII MpU-
WHATHUN croci0 30epekeHHs ceMaHTuku [8].
CeMaHTHYHI 0COOMMBOCTI aHIIIHCHKUX Oi3HEC-
171il0M TOTPeOyIOTh KOMIICKCHOTO TAXOY JI0 1X
anamizy. OCHOBHI po0OsieMH 1OB’s13aHi1 3 bararo-
3HAYHICTIO, KYJIBTYPHOIO CIenn(]ikor Ta BBe-
JICHHSIM HOBHX TEPMIHIB y MAUIOBUH IUCKYPC.
[Tomanpiii IOCTIKEHHS] MAalOTh OyTH CHPSMO-
BaHI HA CHCTEMaTH3aIlit0 Oi3HEeC-1i0M.

Merta cTaTTi — 3pOOUTH aHAJI3 CEMAaHTHYHUX
ocobnmBoCTEl 013HEC-1/110M B @aHINIIMCHKII MOBI.
CdopmynroBaHa MeTa repeadadae po3B’si3aHHS
HU3KH KOHKPETHUX 3aBJaHb: BIICTEKUTH METO-
JIOM CYLiTbHOT BUOIPKH Ta OCHTIIWTH aHIIO-
MOBHI 17[IOMH, $IKI CTOCYIOThCSI Ol3Hec-TeMa-
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THKH; BU3HAYUTH IXHI CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI;
c(hopMymIOBaTH BUCHOBKHU Ta MPOIO3HUIIIT 11010
NOAANBIINX JOCIIKEHb B 00paHOMY HAIPSIMI.

PesyabTatn. Ha nyMKy Takux ydYeHUX, SK
H. Ilucapceka, A. T'omon, M. 3aBeproiieHKo,
«aHTChKa MOBa HE JTAPEMHO TIO3UIIOHYETHCS
K «1JliOMaTHYHA MOBay», a/Ke BOHA (DaKTHIHO
MEpPeBaHTAKEHA YCTaJCHUMH BHUCIIOBIIOBAH-
HSIMHU, YUCIIEHHUMU TPUCIIB’ IMHU, MPUKAZKAMH
it adpopuzmamu. KoxkHa i1ioMa Mae CBOIO iCTOPIIO
MOXO/PKEHHST Ta IIJIKOM JIOTIYHE IOSCHEHHS)
[7, c. 24].

H. €Brymenko 3a3Hauae, 10 «i1I0MU € BaXK-
JIMBOIO YaCTHHOIO MOBH, a TaKO)X BOHH BILIMBA-
IOTh Ha MOBHHM MHOTEHIlan. IgioMaTuyHi Omu-
HUIl CHOPHSIIOTh 30aradeHHIO Ta PO3IIUPEHHIO
KyJBTYPHOT CIIQIIMHA. 3aBISKA METaQOPUIHIMA
171IOMaTHYHIA KOHCTPYKILIi MOBa CTa€ KOJIOPUT-
HOIO 1 TIepe/1ae BCl TOHKOIII HE TiITbKA MEHTaJIb-
HOCTI, ayie ¥ 6araToBiKOBOi CIIAQJIIIMHU HAPO.NY,
o BigoOpaskae NIOACHKUN JOCBIA TMi3HAHHA
HABKOJIMIIIHBOTO cepeaoBuia» [9, c. 39].

JI. KoBans, O. Yannuk, C. Macon Harosony-
0T, 1110 J1JI0Ba aHIVIIMCHKA Ta 3arajbHa aHIIiN-
ChbKa MOBa MalOTh Ha0Oararo Oijlblle CIUILHOIO,
KOJIM WIEThCA MpO ifiomMu, BUpa3u Ta (paswu.
[lucemMoBa MOBa JIIJIOBOTO  CITUJIKYBaHHS HE
€ HaroOBHEHOIO 1IOMAaTHYHUMHU BHUpPa3aMH, TOJI
SK YCHE JIUUIOBE CIJIKYBAaHHS JIOIyCKa€e MOXJIU-
BICTh Y)KUBAHHS 1/1I0M HE TUIBKHU JUIS TOTO, 100
JIOHECTH HeoOX1IHYy 1H(opmalito, ane i s
CTBOPEHHS aTMOC(epr peaslbHOTO CITIJIKYBaHHSI.
[IpaBuIbHE BUKOPUCTAHHS 1/110M 3aHYPIOE CITIiB-
PO3MOBHHKA B arMoc(epy aHITIIHCHKOTO >KUTTS
3aranoMm 1 Oi3Hecy 30Kpema, CIpHs€ BCTaHOB-
JeHHI0 OLIbII He(OPMAIBHOTO KOHTAKTY MIXK
MapTHEPaMH.

BuBueHHst MoBu Oi3HeCy CIpHs€ KOMIUIEK-
CHOMY PO3yMIHHIO aHTIIMCHKOI MOBH, OCKUIBKH
MDKMOBHA KOMYHIKaIlisl € CKJIaJHUM Oararoac-
MEKTHUM IPOLIECOM, 1110 Tiepeadayae OaHOUaACHY
B33a€MOJIIIO €JIEMEHTIB PI3HOTO CTYMEHs KOMYHi-
KaTUBHOI CIPSIMOBAHOCTI, CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHOI CKJIAJHOCTI Ta 3MICTOBHOI €KCIUTIKaIii
KOMYHIKaTuBHUX oauHUIs [10, c. 123].

bi3HEec-cTHIIF  BH3HAYA€THCS SK  CHCTEMA
B3a€MOIIOB’SI3aHMX MOBHHX €IIEMEHTIB, sKa
COpsIMOBaHAa Ha BUKOHAHHS BHM3HAYEHOI KOMY-
HiKaTUBHOI (QyHKII1, Hacammepen iH(opMaTUB-
HOi. Jlesiki OOMEKeHHS y TpaMaTHIll PU3BOISTh
JI0 KOMIpecii MOBHHMX €JIEMEHTIB. Y rpamaruili
KOMITPECiSl BUPAXKAEThCSI y BUIYUYEHHI CIyXkK-
OOBHIX CIIiB, Y CHPOIICHOMY B)KHBAaHHI 4aCOBHX
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(GopM 1 B TaKOHIYHUX KOHCTPYKISAX. Y JIEKCHII
TaKOX € CBOI 0COOIMBOCTI: JIeSIKI CJI0BA PO3KPH-
BalOTh OUTBIIY TMONICEMit0, HDX Ty, IO 3apee-
CTpOBaHa y CIOBHHKaX [8, c. 64].

AHIIIOMOBHUH  O13HEC-IUCKYpC  BHUCTYIIA€
MIDDKOCOOHMCTICHOIO KOMYHIKaii€w, crenudika,
CTPYKTypa Ta (PyHKIII sIKOT 3yMOBJICHI J1IJIOBUMU
CTOCYHKaMHU JIFOAMHU. XapaKTepHUMH O3HAKaMH
Takoi Oi3HEC-KOMYHiKamii € YiTKiCTh MoOynoBH
TEKCTIB, TOUYHICTh Y>KMBAaHHS TEPMIHIB 1 TepMi-
HOJIOTIYHHX criony4deHb. OyHKITIOHYBaHHS (pa-
3€0JI0T13MIB BiJIrpa€ poJib CMUCIOBUX MapKepiB
CY4YaCHHX HPOIECIB CYCIITbHO-EKOHOMIYHOTO Ta
MOJIITUYHO-ILTOBOTO KUTTS. JlOLITBbHO Ha3BaTH
YMHHHKY, [0 BIUIMBAIOTH Ha BUOIp (pazeosno-
ri3MiB SIK MOBHHUX 3aC00iB UIs TIOOYJIOBH J1JIO-
BOT KOMYHIKallli: Oa)kaHHS YHUKHYTH HaJMIpHOT
€KCIIPECUBHOCTI; MParHeHHs 3anodirTy Hemopo-
3yMIHHSM Y PO3MAaiTTI KOMYHIKaTHBHUX CHUTYya-
uiw [11, c. 119].

AHTIIOMOBHI ~ Oi3HEC-1/1IOMH  BHCTYMAlOTh
HEBiJ’€MHOIO CKJIaJIOBOI0 YAaCTHHOIO MIJIOBOTO
MOBJICHHS aHIJIICHKOI MOBH, IIMPOKO 3aCTOCO-
BYIOThCSI B KOMYHIKaIlii MiXx ii Hocisimu. BonHo-
yac ixHs MeTadopuyuHa MpuUpoAa Ta KyJIbTypHa
creniika CTBOPIOIOTh 3HAYHI TPYTHOIII IS
PO3yMiHHSI HOCisIMH 1HIIKUX MOB. LIi MOBHI onu-
HUII1 SICKPAaBO LIIOCTPYIOTh B3a€EMO3B’SI30K MOBH
3 KOHIIETITYaIlbHUMHU MeTa(opaMu Ta CBITOITISAI-
HUMU YSBJICHHSIMH. AHITIOMOBHI Oi3HEC-1/110MU
€ IUHAMIYHUM (PEHOMEHOM, KUl Oe3mepepBHO
pPO3BHMBAETHCS,  BigoOpakae  TpaHchopmariii
B CGKOHOMIYHIM, TEXHONOTIYHIN 1 KyJIbTypHIi
chepax. Ix mocmimkeHHs mae 3Mory He Juiie
¢ikcyBaTH 11 3MiHH, ajie i aHali3yBaTH, 5K JIeK-
CHUKa aHTIIHCHKOI MOBH IHTETPYE COIIABHO-EKO-
HOMIYHI IPOLECH Y CBOT CTPYKTYPH.

Y pesyaprari MpPOBEACHOTO JTOCHIKEHHS
CEMaHTHKH ITPOaHaJi30BaHUX Oi3HEC-1710M OyJ10
BHU3HAYECHO MIICTh OCHOBHUX TEMAaTUYHUX TPYTI.

1. Iniomu mpo rpouri Ta dinancu. Inioma cut
corners (EKOHOMHTH) TIOTIEPEPKAE TPO PUIUKH
eKOHOMIi Ha SIKOCTI 3apajy 3HWKEHHS BHUTpAT.
«3pi3aTd KyTH» — O3HAYa€ CKOPOYECHHS 3yCHIIb
ab0 BUTpAT, III0 MOXKE TPU3BECTH 0 HEMOJIKIB.
Inioma money talks (rpori, siKi MarOTh BIUIUB
a0o0 BJ1ajy) BUKOPUCTOBYETHCS JUISl IMiIKPECIICHHS
BIUIMBY Tpolieit Ha pimenHs. MeradopuyuHe 3Ha-
YeHHS 1€l 1IOMH TIOJISITae B YSIBIICHHI TPOIICH
SK 3IaTHUX «TOBOPUTH», 1[0 CHMBOJI3Y€E IXHIO
CWIIy BIUIUBY. Inioma nest egg (3aomamkeHHsT Ha
MaiOyTHE) 3a3Ha4a€ BAKIMBICTH 30€pEKEHb IS
MaiiOyTHiX moTtpeb. ['Hi3mo 3 siilemM yocoOmroe



Oe3neky i ouikyBaHHS MaiOyTHHOI BuUTOAM. [mi-
oMa penny pincher (CkHapa) 3aCTOCOBYETHCS IS
OIUCY JIFOZICH, SIKI HaMIPHO €KOHOMJISTh. Mera-
dbopudHe 3HAYCHHS IIi€1 IOMH TIOJIATAa€ B IiJ-
KpEeCJICHHI HaaMIpPHOTO OakKaHHS 3a0IIaJIUTH Ha
JpiOHUIIAX 1 HABITh HE3HAYHMX KOIITaX, IO BiJ0-
Opaskae CXUIIbHICTD JIFOJUHU 30CEPeKyBaTHCS Ha
¢binancoBux aeransx. Inioma throw money down
the drain TOTEPEIIKAE PO MapH1 BUTpaTH. MeTa-
(dopuyHe 3HAYCHHS 1€l 1I0MU TOJNATAE B TOMY,
II0 TPOII, KHHYTI B KaHAJIi3a1lit0, CAMBOJII3YIOTh
BUTpaTy 0e3 KopucTi. Inioma cash cow Buxopuc-
TOBYETHCSI JUIS ONMUCY CTAOUTLHOTO (hDiHAHCOBOTO
yemixy. «/lililHa KOpoBa» CHMBOII3Y€e JKEpeso
HOCTIMHOTO MPUOYTKY, SIK KOPOBA, 1110 PETYISIPHO
Ja€ MOJIOKO. ItioMa money doesn’t grow on trees
(Tporiri BaXKKO 3apOOUTH; iX HEMAa€E B HAUTHIIKY )
MOSICHIOE HEOOX1JIHICTh ekoHoMii. MeTtadopuune
3HAYEHHS ITi€] 17TIOMU TIOJISITa€ B TOMY, 1110 TPOIITi
HE € TPUPOIHUM PECYpCOM, SKUU JIETKO OTpU-
Mmartu. [nioma make a killing (3ipBatu Ky1ir) o3Ha-
Yae MOXJIMBICTh 3apOOUTH 3HAYHY CyMY T'pOILIEH
3a KOPOTKMH 4ac, s i1i0Ma MiaKpeciroe (iHaH-
COBHH yCImiX. [7ioMa MOXOAWUTH BiJi MECITHBCHKOT
MeTadopH «BIAJIE TOTFOBAHHS.

2. InioMu TIpo meperoBOpU Ta TIOMOBIICHOCTI.
Inioma go back to the drawing board (nouatn
CIOYATKY, MePeryIAHYBIIH CTpAaTerito) MOTHBY€
Neper/IAHy TH IUIaH 1 po3moyary 3 MovyaTky micis
HeBraui. Jlomka Ui KpecleHHS CHMBOII3YE
eTarl IUIaHyBaHHS, a MOBEPHEHHS 10 Hel 03HaJae
Mepe3arnyck, MepersaHHs cTparerii. Imioma
gtve and take (B3a€MHI TIOCTYTIKH) OIHCY€ KOMII-
pomic y meperosopax. banauc «naru 1 B3SITU»
CHUMBOJII3y€ PIBHOLIHHUM OOMIH MOCTYIIKaMHu.
Inioma move the goalposts (3MiHIOBaTH YMOBH
YW I M 9ac TMPOIeCy) TOIMepekKae IMpo
HECIIpaBeIMBICTh Yy 3MiHI TpaBMI IIJ 4Yac
nporecy. MeradopuuHe 3HaA4CHHS i€l 110MHU
MoJIATa€ B TOMY, IO 3MIIICHHS BOPIT y CIOPTIi
YCKJIQIHIOE€ JTOCSTHEHHS METH, IO aHAJOT14HO
3MiHEHUM yMoBaM yronu. [nioma play hardball
(miATH KOPCTKO TiJ Yac TMEPEeroBOPIB) OIMHCYE
arpecMBHUN CTWJIb TIEPETOBOPIB JJISL  JOCAT-
HEeHHS 1Iel. ['pa 13 )KOPCTKUM M’ siueM CUMBOJII-
3y€ )KOPCTKICTD y Tiaxonax. [mioma seal the deal
BKa3ye Ha YCIHIIIHE 3aBEpILEHHS yrojau. «3are-
YaTyBaHHs» YIrOAM SIK CUMBOJI il OCTaTOYHOIO
niaTBep/uKeHHs. [nioma get down to brass tacks
(TIepeiTH 10 KOHKPETUKH) T IITOBXYE 10 00TO-
BOpPEHHSI CyTi crpaBu. MeTtadopruHe 3HAYCHHS
1i€1 11IOMHU TIOJISATA€E B TOMY, IO JIATYHHI IBSIXHU
CHMBOJII3yIOTh OCHOBHI JIETaJIl YA CyTHICTb.
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3. Iniomu mipo po6oTy B KoMaHi. Inioma on
the same page (Ha omHiil xBmi) 3a0e3nedye
€JTHICTD p03YM1HH$I MIX Y4aCHUKaMH KOMaHJIH.
ByTn Ha OmHIN CTOpPIHIII KHUTH O3HAYa€ CHHX-
pOHI30BaHICTh y MHCHeHHI. [mioma pull your
weight (poOUTH CBiii BHECOK) MOTHBYE BHUKO-
HYBaTH CBOIO YaCTHHY poOOTH. « TATHYTH CBOIO
Bary» acoLilOETHCS 3 PIBHOMIPHUM PO3IOILIOM
3ycuib y KoMmaHmai. [nioma burning the mid-
night oil (npairoBaTu J0Mi3HA) MOKa3ye Bax-
JUBICTh HAMOJETIUBOI POOOTH JJIs TOCSTHEHHS
pe3yibrary. MetadopuyHe 3HaYSHHS ITi€l 17i-
OMHM TIOJISITA€ B TOMY, IO MAaclisgHA JIamIa, siKa
TOPUTHh BHOYI, CHMBOJI3y€ TpPHUBAIy IIpallio.
Inioma the ball is in your court Bka3ye Ha Te,
XTO BIJIOBIJa€ 3a HACTYMHUU KpokK. MeTado-
pUYHE 3HAYEHHS L€l 11IOMU IOJSATa€E B TOMY,
110 B TEHIC1 M’SIY Ha CTOPOHI CylepHUKA O3Ha-
yae, M0 Terep Xia 3a HuM. [mioma pick up the
slack (3amoBHUTH TpOTrajJuHU) BiToOpaxkae
BXJIUBICTh MIJCTPaxOoBKH B KomaHai. MeTa-
(dhopruHe 3HAYEHHS 11i€1 1/1I0MU TIOJISATAE B TOMY,
IO «IIATATHYTH TPOBUCAHHSI» y poOOTI — 1€
00pa3 momarkoBoro 3ycuwiuist. Inioma be on the
same wavelength (Ha oHIM XBHJI1) TEMOHCTPYE
HEOOX1THICTh CHIJIBHOTO PO3yMiHHS BCEpEIHHi
konekTuBy. IlepeHocHe 3HavyeHHS 1€l igioMH
MOJISATA€ B TOMY, 11O XBWJIS MPEACTABIIAE OIHY
4acTOTY AYMKH.

4. Iniomu mpo ycmix 1 Heaaul. [nioma hit the
ground running (B34THCS 10 CIIpaBHU) IMOKa3ye
eexTUBHUN 1 MBHUAKUI cTapT npoekTy. O6pas
OiryHa, sIKHi ofpa3y MOYMHAE PyX MICIs CTaAPTY,
CHUMBOJII3y€ aKTUBHUU 1o4yaTok. Imioma miss the
boat (ynycTuTH 11aHC) MONEPENKAE PO PUBHUK
BTpaTH MOXJIHMBOCTI. IlepeHOCHe 3HaueHHs 1€l
11I0MU TIOJISITa€ B TOMY, 110 YIYILIEHHS KOpaOiis
CHUMBOJII3y€ BTpATy IIAHCY Ha MOAOpoX. [mioma
sink or swim (misTH Ha CBIA pu3HWK, Oe3 ImiI-
TPUMKH) 320X0UY€E J0 CAMOCTIHHOTO BUPIIICHHS
npobneM. Meradopuune 3HaUEHHS ITET 1110MHU
MOJISITa€ B TOMY, 110 a0 TaBatu, ab0 TOHYTH —
CHMBOJI O00pOTHOM 32 BI>KMBaHHS. [1ioma back to
Square one (NOBEPTATHCS HA KPYTH CBOSI) BKa3ye
Ha HEOOX1HICTh MOYATH 3 TOYATKY IICIs TpPOo-
Bany. [lepeHOCHE 3HAUEHHS ITi€T 11I0MU TOJISATAE
B TOMY, III0 IOBEPHEHHS JI0 MEPIIOro KBajpara
Ipu O3Hayae crapT i3 Hyas. Inioma climb the
corporate ladder (nigHiMaTHCs Kap’ €PHIUMHU CXO-
JaMU) OMHUCye Kap’epHHUM mporpec. «JpaOuHay
CUMBOJI3y€ MIIAOM Ha BHIl Tocamau. [mioma
throw in the towel (Bu3HaTH TOPa3Ky, 3/1aTUCS)
MiKPECITIOE 3aBepileHHs MapHoi cripaBu. [1oxo-
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IUTH 13 OOKCy, J€ KUHYTUH PYUIHHK O3HAYa€e
KarmiTynsimito. [nioma a sinking ship (6i3Hec un
NPOEKT, IO MIBHJIKO HAE M0 MPOBAILy) OMHCYE
CHUTYyallii, KO BapTO BUITH 31 cripaBu. Metado-
pu3ailis TpPOXOIUTh Yepe3 00pa3 Kopalis, KU
TOHE Ta KU BKE HEMOKJIMBO BPSATYBATH.

5. Imiomu mpo KoHKypeHIlito. [nioma cutthroat
competition (HelagHa KOHKYPEHIs]) MOKa3ye
YKOPCTKICTh KOHKYPEHTHOTO cepenopuiia. Mera-
dbopudHE 3HAYCHHS IIi€] 17TIOMU TIOJSITA€ B TOMY,
0 «pi3aTH TOpJIO» Tepenae Oe3KaTICHICTD
y 6opote0i. Inioma dog-eat-dog world (3akoH
JOKYHTIIIB) OTHCY€ >KOPCTOKUM 1 KOHKYPEHTHHI
cBiT. [lepeHOCHE 3HAYCHHS IIi€T 171IOMH TIOJISATAE
B TOMY, 1110 COOaKH, 1110 OOPIOTHCS OJTHE 3 OTHUM,
yocoOmotoTe KoH(mKT. Imioma level playing
field (ymoBH, 1ie BCi MalOTh PiBHI IIIAHCH) BKa3ye
Ha HEOOX1JHICTh CTBOPEHHS PIBHUX YMOB. VY T,
10 MTPOBOJUTKLCS Ha IrPOBOMY I10JI1, HAITPUKJIIA
y per0i, omHa KOMaHIa Majga O HECHpaBeIJIUBY
nepesary, sSkOu mone Mano Haxuid. OCKUIbKH
Ha JIESKUX pEalbHUX ITPOBUX TMOJSIX CIpaBi
€ YXWIM, KOMaHJHW 3a3BUYail 3MIHIOIOTH KiHIII
irpoBOrO TMOJSL B mepepBi Mixk TaiiMamu. ToOTO
piBHE I0JIe TPU O3HA4Ya€ YECHI YMOBU ISl BCIX
y4yacHUKIB. Inioma be ahead of the pack (6ytn
Ha KpOK IIOTNEepeay) IMAKPECTIOE BaKINBICTh
3aNIUIIATUCS JIIIEPOM cepell KOHKYpEeHTiB. MeTa-
dbopudHE 3HAYCHHS Ii€] 171IOMU TIOJSITae B TOMY,
IO «IOTEpeay 3rpai» BKa3dye Ha KOHKYPEHTHY
nepesary. [ioma up the ante (miaHIMaTH CTaBKH)
320X0Uy€ JI0 TIIBUIECHHS CTaHJIAPTIB. Y TOKepi
IPaBIli MOXYTh 301JIBIIMTH CBOT CTABKH Ha CTOI,
MOKJIABIIN TIEpe]] COOOI0 BEJIUKY CyMY TPOIIEH.
e 301bIIIEHHS CTABOK MOKE MPUBECTH /10 OiJTb-
101 1HTPUTU Ta HANPYKEHOCTI y Tpi, a TAKOXK
MOTEHIIHHO BUIIHUX BUIUIAT JJIS TIEPEMOXKIIS.
VY mii imiomMi TIABUIIEHHS CTABOK UIIOCTPYE
30UTBIIIEHHST PU3HKIB 1 BUHaropoa. Iaioma go for
broke (iTm Ba-0aHK) MOTHBYE PU3HKHYTH BCIM
JUIsT BENMKUX BuUrpamriB. MeradopuuHe 3Ha-
YEeHHS MOJIATaE B TOMY, IO IS 1/1il0Ma MOXOAHTh
BiJl a3apTHUX Irop, Ji¢ JIIOAH CTABIATH YCi CBOI
rpoii B Hafil BUrpaTu OiibIIe.

6. ImiomMu mpo pilieHHd Ta IUJIaHYBAaHHS.
Inioma bite the bullet (NMpOKOBTHYTH TIpKYy
MJTIONIO) 3a0X0Uy€E YXBaJIMTH BaXKKe, ajie HEOO-
XigHe pimeHHs. J[o po3BUTKy aHecTesii coina-
TaM 1HONI JOBOAMIIOCS KyCaTH CBHHIIEBI KyJIi
3y0amu, o0 BUTpUMATH O1Tb ITiJT Yac omepartii.
3roJoM yXe Iei BUCIIB CTaB BHKOPHCTOBYBa-
TUCS B IIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI JIJISl OMTUCY TOTO,
XTO CMIJIMBO U PIllly4e CTUKAETHCS 31 CKIATHUMHU
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9l HEMpHEMHUMHU cuTyamisimu. KycanHs Kymi
ACOILIIOETHCS 3 TEPIIHHIM OOJITIO TiJ] 4ac BAXKKUX
BUNIpOOyBaHb. lnioma touch base (3B’s3aTucs
3 KUMOCH JIJIsi OOTOBOPEHHS JeTalield) MiaKpec-
JIFO€ BOXJIMBICTH MIATPUMKH 3B’ s3Ky. basza o3Ha-
4yae KOXKHY 3 YOTHPHOX TOYOK Y KyTaX «pomOa»
y OelicOomi, 10 AKUX rpaBellb MOBUHEH JiCTa-
THCS, 100 3a0UTH TOJ. Y TNEepPeHOCHOMY 3Ha-
4yeHHl 0a3a B 0eiic0oii CHMBOIII3YyE KOHTPOJIbHI
TOYKH KOMYHIKallii. [xioma step up to the plate
MIIMITOBXYE 7O TPUWUHATTA  BIJMOBIIATb-
HocTi. Bupa3 moxomuts i3 MoBH OeiicOomy, ae
«TapiiKa» — 1€ TyMOBa IUTUTa B OJHOMY 3 KYTiB
pomM0Oa, Ha sKiil CTOiITH BigOWMBa4, KoMU BiAOU-
Bae M’siu. MeTtadopudyHe 3HAYCHHS ITi€T 1110MH
TMOJISITA€ B TOMY, 110 B OeicOo0I1i BUXi/] HA TIO/1aqy
CUMBOJII3y€ TOTOBHICTh AisTU. Imioma call the
shots 10Ka3ye BaXJIUBICTh YXBaJIeHHS PIIICHb.
VY Takmx irpax, sk OUIbspII, TPaBellb, AKUN «IPH-
3HaYa€ yaap», BUPILIYE 1 OTOJIONIYE, SKY KYIIO
BiH Mae HaMmip 3a0uTH B Jy3y. I3 wacom ¢pasa
«KepyBaTu yaapammu» 3i cnenudiyHoro Oibspa-
HOTO BHJy CIIOPTY IIJIKOM IIepeTBOpMiIacs Ha
MeTadOopUyHUI BUpPA3, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS
JUTsl OTKCY TOTO, XTO KOHTPOJIIOE CHUTYaIlito abo
YXBAJIIOE BKJIUBI PIllIEHHS B Oyab-sIKid CHUTYya-
uii. Inioma keep your eye on the ball 3a0xouye
3ocepemkeHicTh Ha nuisix. Ll ¢pasa BuHHKIA
y CIOpPTi, 30KpeMa B irpax i3 M’suem, Jie rpaB-
L[IB MPOCWJIA «HE CITycKaTu oueit 3 M’ siuayn. Cre-
KEHHS 32 M’S[Y€M Y CTIOPTi CUMBOJIIZYE yBary 1o
BaYKJIUBOTO.

®paszeonoriuauii GOH T1JIOBOTO MOBJICHHS
3a3Hae nocTiHux 3MiH. Cdepi OizHecy Hale-
KHUTh BaXJIMBE Miclle Yy CBiTOBOMY iH(OpMa-
ifHOMY MIPOCTOPi, BOHa HAOMpae Bce OUTBIINX
o0epriB. [106ani3alis Ta mparHeHHs 0 HOBU3HU
CHPUSIOTh YTBOPEHHIO PI3HOMAaHITHUX 1HHOBA-
1ii, 30kpema i ppazeonoriunux [11, c. 120].

BucHoBku. VY pe3ynbraTi IpOBEAEHOIO
JOCHI/DKEHHS. CEMaHTUYHHUX  OCOOIMBOCTEH
AQHTJIOMOBHHX Oi3Hec-i/1ioM Oylno BU3HAYEHO
IIICTh OCHOBHUX TEMaTHYHUX TPYyI, SIKi Bijo-
OpaXaroThb KJIIOYOBI ACTMEKTH [IJIOBOTO CIHiJ-
KyBaHHs. [mioMu mpo rpomni Ta GiHAHCH TOKa-
3YIOTh HACKUIBKH BaXKJIMBO OyTH CTaOlIbHHM
y (inaHcax i1 10alIMBO MOBOAMTHCS 3 pecyp-
camu B Oi3Heci. Bonu BimoOpaxaroTh mparma-
TUYHUNA XapakTep MIIOBHX BIJHOCHH 1 yBary
10 TpuOyTKOBOCTI ¥ BUTpaT. [miomMmu mpo mepe-
TOBOPHU Ta JIOMOBJIEHOCTI MiJKPECITIOIThH CTpa-
TET1YHY POJIb KOMYHIKaIlii, KOMIIPOMICIB 1 yKJIa-
JaHHS YrOA NJisi JOCSATHEHHS B3a€MOBUT1THUX

82—



pesynbTaTiB. lgiomu mpo poOoTy B KOMaHAl
BIIOOpaXKalOTh  HEOOXIMHICTh  €(PEeKTUBHOI
CIIBMpaIli, KOJEKTUBHOI BiIMOBIJaTbHOCTI Ta
KOOPAHWHAIIT 3yCHJIb ISl TOCATHEHHS CIUTHHOT
MeTu. [gioMu mpo ycmix 1 HeBHayl akLEHTY-
I0Th yBary Ha JOCSATHEHHSX 1 pu3ukax. [xiomu
PO KOHKYPEHII0 JEMOHCTPYIOTh 3Maraib-
HUHI XapakTep Oi3Hecy Ta HEOOXiJHICTb cTpa-
TeriYHUX Jid Yy KOHKYPEHTHOMY CEpEeIOBHILI.
HapemTi, i1ioMH 1po pillleHHs Ta IUIaHYBaHHS
MiKPECTIOIOTh BEJIHWKE 3HAYEHHS CTpaTerid-
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